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Alice

    
      Szerintem minden emberben lakik egy másik ember,

egy idegen, aki rosszat forral.1 Stephen KING
    

    Csípős szellő simítja végig az arcot.

    Lombsusogás. Halk patakcsobogás. Madárcsivitelés. A nap első sugarai, amint átsejlenek a még zárt szemhéjakon.

    Aztán az ágak reccsenése. A nedves föld illata. Az avaré. A szürke zuzmó erőteljes, fás jegyei.

    A távolban megfoghatatlan, álomszerű, zavaros morajlás.

    Alice Schäfer nagy nehezen kinyitotta a szemét. A kelő nap sugarai vakították, ruháját harmat borította. Didergett a hideg verítéktől. Szomjas volt, keserű ízt érzett a szájában. Ízületei sajogtak, végtagjai merevek voltak, elméje tompa.

    Valamennyire összeszedte magát, és érzékelte, hogy egy erdei padon fekszik. Megdöbbenve vette észre, hogy egy jól megtermett, erős férfitest szorul az oldalához, még rá is nehezedik.

    Alice majdnem felkiáltott, és hevesebben kezdett verni a szíve. Hogy kiszabaduljon, legurult a padról, majd ugyanazzal a lendülettel fölegyenesedett. Ekkor állapította meg, hogy a jobb kezét valaki az ismeretlen bal csuklójához bilincselte. Ijedten hőkölt vissza, de a férfi mozdulatlan maradt.

    A rohadt életbe!

    A szíve nagyokat dobbant mellkasában. Rápillantott az órájára: a számlap összekarcolódott ugyan, de a jó öreg Patek működött, az öröknaptár október 8-a, 8 órát mutatott.

    Te jó ég! Hol vagyok? – töprengett, és ruhaujjával felitatta arcáról az izzadtságot.

    Körbenézett, hogy felmérje a helyzetet. Aranyszínben pompázó őszi erdő vette körül, lábánál friss és buja aljnövényzet tenyészett. Egy tölgyekkel, dúsan virágzó cserjékkel és köves szirtekkel övezett érintetlen, csendes tisztáson voltak. Sehol egy lélek, ami a körülményekre való tekintettel talán szerencsésebb is.

    Alice felpillantott az égre. Szépen sütött a nap, szelíden, már-már valószerűtlenül. A napsugarak apró fényfoltokként csillantak át egy hatalmas, vörösen ragyogó szilfa koronáján, melynek gyökerei átszőtték a nedves avarszőnyeget.

    A rambouillet-i erdő? Fontainebleau? Bois de Vincennes? – találgatta.

    Impresszionista kép, melynek harmóniája nehezen összeegyeztethető ezzel a szürrealista ébredéssel egy vadidegen mellett.

    Óvatosan előrehajolt, hogy jobban megvizsgálja az arcát. Harmincöt-negyven éves férfi, gesztenyebarna haja kócos, állán kezdődő borosta.

    Halott?

    Letérdelt, és három ujjal megtapintotta a férfi nyakát, az ádámcsutkájától jobbra. Megnyugodott, mikor a nyaki ütőeren megérezte a pulzusát. Eszméletlen, de nem halt meg. Egy darabig nézte. Ismeri vajon valahonnan? Egy pitiáner bűnöző, akit elkapott? Gyerekkori barát, akit nem ismer meg? Nem, a vonásai egyáltalán nem ismerősek.

    Alice hátrasimította a szemébe hulló szőke tincseket, majd megvizsgálta a fém karperecet, mely az idegenhez láncolta. Egy biztonsági záras alapmodell, olyan, amit számos rendőri szerv és biztonsági cég használ világszerte. Sőt nagyon valószínű, hogy ez az ő saját bilincse. Alice benyúlt a farmerzsebébe, hátha ott a kulcsa.

    Nem volt ott. Észrevette azonban, hogy egy pisztoly lapul a bőrdzsekije belső zsebében. Megkönnyebbült, hogy megvan a szolgálati fegyvere, a markolatra fonta ujjait. Csakhogy ez nem a bűnügyi rendőrség által használt Sig Sauer volt. Hanem egy polimer Glock 22-es, amiről elképzelni sem tudta, hogy került oda. Ellenőrizni akarta a tárat, ami bilinccsel a kezén nem volt könnyű. Óvatosan, nehogy felébressze az idegent, addig ügyeskedett, míg végül sikerrel járt. Úgy tűnt, egy töltény hiányzik. Ahogy nézegette a pisztolyt, észrevette, hogy a markolatához alvadt vér tapad. Széttárta a dzsekijét, és meglátta, hogy blúzának alját is száradt vérfoltok borítják.

    Basszus! Mit csináltam?

    Alice a szabad kezével megmasszírozta a szemhéját. Érezte, ahogy a migrén nyilalló fájdalma szétárad a halántékában, mintha a feje egy láthatatlan satuba szorult volna. Mély lélegzetet vett, hogy elmúljon a félelme, és megpróbálta összeszedni az emlékeit.

    Tegnap este három barátnőjével bulizott a Champs-Élysées-n. Sokat ivott: egymást érték az italok a koktélbárokban: Moonlight, Treizième Étage, Londonderry… A négy barátnő éjfél körül vált el egymástól. Ő, Alice egyedül ment vissza a kocsijához, amit a Franklin-Roosevelt sugárúti mélygarázsban hagyott, aztán…

    Fekete lyuk. Mintha egy puha lepel borítaná be az elméjét. Agya üresjáraton pörög. Emlékezete megbénult, lefagyott, megakadt ennél az utolsó filmkockánál.

    Gyerünk, ne szarozz, szedd össze magad! Mi történt ezután?

    Tisztán látta magát, amint fizet a parkolóautomatánál, majd lemegy a lépcsőn a mínusz harmadikra. Túl sokat ivott, efelől semmi kétség. Odadülöngélt a kis Audijához, kinyitotta az ajtót, beült a volánhoz, és…

    Ennyi.

    Hiába próbált koncentrálni, egy fehér kőfal elvágta az emlékeihez vezető utat. Hadrianus fala magasodott a gondolatai előtt, sőt talán a kínai nagy fal verte vissza hiábavaló próbálkozásait.

    Nyelt egyet. A pánikszint emelkedik. Ez az erdő, a véres blúz, egy fegyver, ami nem az övé… Ez nem holmi macskajaj. Mivel nem emlékszik, hogy került ide, egészen biztosan bedrogozták. Valami idióta Ginát keverhetett az italába. Simán lehet: rendőrként az utóbbi években több randidrogos üggyel is találkozott. Félretette az ötletet agya egy hátsó szegletébe, és hozzáfogott, hogy kiürítse a zsebeit: a pénztárcája és a jelvénye eltűnt. Nem volt nála sem személyi igazolvány, sem pénz, sem mobiltelefon.

    Már nemcsak félt, de kezdett kétségbe is esni.

    Faág reccsent, felvert egy poszátarajt. Vörös falevelek szállingóztak a levegőben, ott lebegtek el Alice arca előtt. Bal kezével becipzárazta a dzsekijét, állával szorítva össze a gallért. Ekkor vette észre tenyerén a golyóstollal írt halvány írást; a sebtében odafirkantott számsor mintha egy iskolás puskája lenne, ami nemsokára lekopik:

    2125558900

    Mit jelentenek ezek a számok? Nézegette a kézírást. Ő írta ide őket? Lehet, de nem biztos…

    Egy pillanatra lehunyta a szemét, tehetetlennek érezte magát.

    Nem hagyja, hogy legyőzze a pánik! Nyilván valami súlyos dolog történt az éjjel. Ő nem emlékszik semmire, de a férfi, akivel össze van láncolva, majd föleleveníti az emlékeit. Legalábbis megvan rá a remény.

    Barát vagy ellenség?

    Amíg ezt nem tisztázzák, visszahelyezte a tárat a Glockba, és élesítette a félautomatát. Szabad kezével a társára célzott, majd kíméletlenül rázni kezdte.

    – Hahó! Ébresztő!

    A férfi nehezen tért magához.

    – Mozgás, öregem! – bökdöste a vállát sürgetően.

    A férfi nagyokat pislogott, elnyomott egy ásítást, majd üggyel-bajjal feltápászkodott. Amikor kinyitotta a szemét, visszahőkölt a halántékától néhány centiméterre lévő pisztolycső láttán. Elkerekedett szemmel nézte Alice-t, aztán ámulva szemügyre vette maga körül az erdei tájat.

    A döbbenet első másodpercei után nyelt egyet, és azt kérdezte angolul:

    – Az isten szerelmére, ki maga? És mit keresünk itt?
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Gabriel

    
      Mind magunkban hordozunk

egy nyugtalanító idegent.
GRIMM testvérek
    

    Az idegen erős amerikai akcentussal beszélt, alig ejtve az r-eket.

    – Hol a fenében vagyunk? – vonta össze a szemöldökét.

    Alice szorosabbra fonta ujjait a pisztolyon.

    – Szerintem ezt maga jobban tudja, mint én! – válaszolt angolul, a Glock csövével majdnem megérintve a halántékát.

    – Hé, hé, nyugalom! – kérte a férfi feltett kézzel. – És tegye le a fegyvert: veszélyes ilyennel játszani…! – Még mindig álomittasan, állával a csuklóján lévő acélkarikára bökött. – Miért tette rám ezt az izét? Mit csináltam már megint? Bunyó volt? Ittas állapot közterületen?

    – Nem én bilincseltem meg – mondta Alice.

    Végigmérte a férfit: sötét farmert viselt, Converse tornacipőt, gyűrött kék inget és karcsúsított zakót. Világos, barátságos szeme karikás volt a fáradtságtól.

    – Nincs valami meleg – panaszkodott a férfi. Behúzta a nyakát, aztán a csuklójára pillantott, hogy megnézze, mennyi az idő, de nem volt rajta óra. – Bassza meg! Hány óra van?

    – Reggel nyolc.

    Nagy nehezen átkutatta a zsebeit, és dühbe gurult:

    – De hát maga mindenemet lenyúlta! A pénzem, a tárcám, a mobilom…

    – Én semmit sem loptam el magától – jelentette ki Alice –, engem is megkopasztottak.

    – És itt ez a rohadt nagy dudor – állapította meg, tarkóját dörzsölve szabad kezével. – Ez sem maga volt, mi? – tette fel a költői kérdést.

    Szeme sarkából fürkészte Alice-t: a harmincas éveiben járó, karcsú, szőke nő szűk farmert viselt, bőrdzsekije alól vérfoltos blúz kandikált ki, kontya kis híján kibomlott. Vonásai határozottak, de harmonikusak voltak – erős arccsont, finom orr, halvány bőr –, szemében az őszi levelek rézszínű visszfénye ragyogott.

    Szemlélődését az alkarjának belsején végigfutó fájdalom szakította meg.

    – Most meg mi van? – sóhajtott Alice.

    – Fáj – fintorodott el a férfi –, mintha lenne egy seb…

    A bilincs miatt nem tudta levenni a zakót, sem feltűrni az ingujját, de egy kicsit kicsavarodva észrevette, hogy be van kötve a karja. A friss kötés alól vékony csíkban szivárgott a vér a csuklója felé.

    – Na, most már aztán tényleg elég! Hol a fenében vagyunk? Wicklow-ban?

    A lány megrázta a fejét.

    – Wicklow? Az hol van?

    – Egy erdő, délre – sóhajtott a férfi.

    – Mitől délre?

    – Ne nézzen hülyének! Hát Dublintól.

    Alice-nak elkerekedett a szeme.

    – Komolyan azt hiszi, hogy Írországban vagyunk?

    – Miért? Maga szerint hol vagyunk?

    – Hát Franciaországban. Nem messze Párizstól. Talán a rambouillet-i erdőben, vagy…

    – Hát ez elmebaj! – szakította félbe. – És kicsoda maga tulajdonképpen?

    – A nő, akinek pisztoly van a kezében, úgyhogy itt most én kérdezek.

    A férfi farkasszemet nézett vele, de ő is tudta, hogy kiszolgáltatott helyzetben van. Csöndben várt.

    – Alice Schäfer vagyok, a párizsi bűnügyi rendőrség századosa. A múlt éjszakát a Champs-Élysées-n töltöttem a barátnőimmel. Halvány gőzöm sincs, hol vagyunk és hogy kerültünk ide, egymáshoz bilincselve. Továbbá sejtelmem sincs, hogy maga kicsoda. Most maga jön.

    A férfi néhány másodpercnyi gondolkozás után rászánta magát, és bemutatkozott:

    – A nevem Gabriel Keyne. Amerikai vagyok, jazz-zongorista. Los Angelesben élek, de a koncertek miatt gyakran vagyok úton.

    – Mi az utolsó dolog, amire emlékszik? – sürgette a lány.

    Gabriel összevonta a szemöldökét, és lehunyta a szemét, úgy koncentrált.

    – Nos… tegnap este a bőgősömmel és a szaxofonosommal a Brown Sugar jazzklubban játszottunk, a Temple Bar negyedben, Dublinban.

    Dublinban… ez bolond!

    – A koncert után odaültem a bárpulthoz, és lehet, hogy egy kicsit túlzásba vittem a Cuba Librét – folytatta Gabriel elrévedő tekintettel.

    – És aztán?

    – Aztán…

    A vonásai megfeszültek, harapdálta az ajkát. Szemlátomást ugyanolyan nehezen emlékezett vissza a tegnap este végére, mint Alice.

    – Nem is tudom. Azt hiszem, összeszólalkoztam egy fickóval, akinek nem tetszett a zeném, aztán bepróbálkoztam néhány csajszinál, de olyan piás voltam, hogy rám se néztek.

    – Egyszóval igazi úriemberként viselkedett.

    Gabriel csak legyintett a megjegyzésre, aztán felállt. Alice kénytelen volt vele mozdulni, de máris rántott egyet az alkarjával, és azzal visszaültette a férfit a padra.

    – Éjfél körül jöttem el a klubból – folytatta Gabriel. – Alig álltam a lábamon. Hívtam egy taxit az Aston rakparthoz. Néhány perc múlva megérkezett az autó, és…

    – És?

    – Többre nem emlékszem. Gondolom, megadtam a hotel címét, aztán elterültem a hátsó ülésen.

    – És azután?

    – Filmszakadás.

    Alice leengedte a fegyvert, és néhány pillanatig emésztette a rossz hírt. Hát ez a pasas nem segít megérteni a helyzetet. Ellenkezőleg. Nagyot sóhajtott.

    – Ugye maga is tudja, hogy amit előadott nekem, az süket duma?

    – Már miért lenne az?

    – Hát leginkább azért, mert Franciaországban vagyunk!

    Gabriel végigjáratta tekintetét az őket körülvevő erdőn: burjánzó növényzet, ágas-bogas cserjék, borostyánnal borított köves lejtők, aranyszínű avarkupacok. Tekintete felkúszott egy jókora szilfa csupasz törzsén, és észrevett egy kergetőző mókuspárt: ágról ágra ugrálva hajkurásztak egy kék kövirigót.

    – A nyakamat teszem rá, hogy nem Franciaországban vagyunk – vakarta meg a fejét.

    – Akárhogy is, ezt csak egyféleképpen tudjuk kideríteni – közölte ingerülten Alice.

    Zsebre vágta a pisztolyt, és felállította a férfit a padról.

    Átmentek a tisztáson, be a sűrű bokrok közé. Egymást vissza-visszafogva keltek át árkon-bokron, felmásztak egy kaptatón, majd sziklapárkányokba kapaszkodva leereszkedtek egy lejtőn. Jó tíz percbe beletelt, mire patakokon átkelve, kacskaringós ösvényeken haladva sikerült kikeveredniük az erdei útvesztőből. Végül egy fasorral szegélyezett, egyenes aszfaltútra értek, fejük fölött árkádként borultak össze a fák koronái. Egyre közelebbről hallották a civilizáció zaját.

    Ismerős zaj: a város moraja…

    Mintha valami megérzés vezetné, Alice a felé húzta Gabrielt, ahol a nap áttört a lombokon. A fénypászmát követve haladtak az úton, mígnem füves vízpartra értek.

    Akkor meglátták.

    Öntöttvas híd ívelt át kecsesen a kis tó egyik ága felett.

    Hosszú, krémszínű híd díszes kőkorláttal, a hídfőkön szép nagy virágtartó kőkelyhekkel.

    Egy híd, amelyet filmek százaiból ismerhet az ember.

    A Bow Bridge.

    Nem Párizsban voltak. És nem is Dublinban.

    Hanem New Yorkban.

    A Central Parkban.
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Central Park West

    
      Óhajtjuk az igazságot, de magunkban

csak bizonytalanságot találunk.2 Blaise PASCAL
    

    – Szent isten! – suttogta Gabriel, Alice arcára pedig kiült a döbbenet.

    Bármennyire nehéz volt is elfogadni a valóságot, immár kétségbevonhatatlan: a Central Park legérintetlenebb részén, a Ramble kellős közepén ébredtek fel. A tótól északra, tizenöt hektáron elterülő valódi erdőben.

    Szívük egy ritmusra vert, úgy döngetve mellkasukat, mintha mindent össze akarna törni odabenn. A vízpart felé vezető sétányt ellepte a park reggeli forgataga. A kocogás szerelmesei békésen megfértek a biciklistákkal, a tajcsizókkal és az egyszerű kutyasétáltatókkal. Hirtelen robbant a fülükbe a város sajátos hangzavara: a forgalom morajlása, a folyamatos dudálás, tűzoltó- és rendőrautók szirénázása.

    – Őrület! – mormogta Alice.

    Megpróbált gondolkodni. Szerette volna hinni, hogy mindketten a kelleténél többet ittak előző este, ezért nem emlékeznek, hogy mi történt az éjjel. Azt azonban nehezen tudta elképzelni, hogy akaratuk ellenére repülőgépre tették őket. Kollégájával és legjobb barátjával, Seymourral gyakran ugrottak ki New Yorkba a szabadnapjukon. Tudta, hogy a Párizs–New York repülőút kicsit több mint nyolc óráig tart, de az időeltolódás miatt az út mégis mindössze kétórás. Seymour legtöbbször a Charles de Gaulle repülőtérről induló 8:30-as járatra foglalt jegyet, és 10:30-ra értek New Yorkba. Arra is emlékezett, hogy az utolsó tengerentúli járat kicsivel este nyolc előtt indul Párizsból. Márpedig tegnap este nyolckor ő még Párizsban volt. Vagyis Gabriel és ő csak egy magángéppel repülhettek ide. Na már most, hogyha őt hajnali kettőkor tették fel egy gépre Párizsban, akkor helyi idő szerint reggel négykor érkezett New Yorkba. Így akár ébredhetett is nyolc órakor a Central Parkban. Papíron nem lehetetlen. Hogy valóban így történt-e, az már más kérdés. Még ha magángéppel érkezik is az ember, csak hosszú és bonyolult adminisztratív formaságok árán léphet be az Egyesült Államokba. Nem áll össze a kép.

    – Oups, sorry!

    A görkorcsolyás fiatalember, aki kis híján elsodorta őket, döbbenten és gyanakvóan nézett a bilincsre.

    Alice fejében megszólalt a vészjelző.

    – Nem maradhatunk így összekötve a járókelők szeme előtt. Mindjárt kihívják ránk a rendőrséget.

    – És maga szerint mit tegyünk?

    – Fogja meg a kezem, gyorsan!

    – Tessék?

    – Gyerünk, fogja meg a kezem, mintha szerelmes pár lennénk, és sétáljunk át a hídon!

    A férfi szót fogadott, és átkeltek a Bow Bridge-en. A levegő friss és száraz volt. A tiszta égbolt alján a Central Park West fényűző épületeinek sziluettje rajzolódott ki: a San Remo ikertornyai, a Dakota-ház sejtelmes homlokzata, a Majestic Apartmanház art deco lakásai.

    – Akárhogy is, jelentkeznünk kell a hatóságoknál – mondta Gabriel séta közben.

    – Hajrá, sétáljon csak be az oroszlán barlangjába!

    – Hallgasson a józan eszére, kislány…!

    – Próbáljon meg még egyszer így szólítani, és ezzel a bilinccsel fogom megfojtani! Addig szorítom a torkát, míg ki nem leheli a lelkét. Azután majd kevesebb hülyeséget fog beszélni, meglátja.

    A férfi elengedte a füle mellett a fenyegetést.

    – Maga francia, kérhetne segítséget a nagykövetségen!

    – Majd ha már tudom, hogy pontosan mi történt az éjszaka.

    – Rám ne számítson, ha szökevényeset akar játszani! Amint kiérünk a parkból, besétálok az első rendőrőrsre, és elmesélem, mi történt.

    – Maga tényleg ilyen ostoba, vagy csak úgy csinál? Ha nem tűnt volna fel, össze vagyunk bilincselve! Szétválaszthatatlanul, egybeforrva, a körülmények rabjai vagyunk. Úgyhogy amíg nem sikerül valahogyan leszedni ezt a bilincset, azt csinálja, amit én.

    A Bow Bridge finoman ívelt át a Ramble buja növényvilágából a tótól délre fekvő, nagy műgonddal kialakított kertek felé. A híd végére érve követték a tó partját szegélyező utat, egészen a Cherry Hill szökőkútjának gránitkupolájáig.

    – Miért nem jön velem a rendőrségre? – erősködött Gabriel.

    – Azért, mert képzelje, ismerem őket.

    –És milyen jogon rángat bele engem is a maga slamasztikájába? – lázongott a zongorista.

    – Hogyhogy az enyém? Lehet, hogy szarban vagyok, de maga is benne van, méghozzá nyakig.

    – Én aztán nem, én ugyanis nem csináltam semmit!

    – Valóban? És hogy állíthatja ezt ilyen biztosan? Azt hittem, egyáltalán nem emlékszik arra, hogy mi történt az éjszaka…

    – Vagyis nem bízik bennem?

    – Nem hát! A báros sztorija Dublinban igencsak sántít, Keyne.

    – Nem jobban, mint a maga bulizós verziója a Champs-Élysées-n! Ráadásul a maga keze véres, a maga zsebében van pisztoly, és…

    A lány félbeszakította:

    – Ebben igaza van. Nálam van a fegyver, úgyhogy fogja be szépen a száját, és tegye, amit mondok, oké?

    A férfi vállat vont, és nagyot sóhajtott.

    Alice nyelt egyet. Égett a torka, mintha savat ivott volna. A stressz. A fáradtság. A félelem.

    Hogy fogok kikeveredni ebből a rémálomból?

    Megpróbálta összeszedni a gondolatait. Franciaországban kora délután van. Mivel nem ment be reggel dolgozni, a srácok a nyomozócsoportjában bizonyára aggódnak. Seymour biztosan megpróbálta elérni őt mobilon. Először őt kell felhívni, és megkérni, hogy szimatoljon körbe. A fejében kezdett körvonalazódni a feladatlista: 1. megszerezni a Franklin-Roosevelt mélygarázs biztonsági kamerájának felvételeit, 2. összeírni a Párizsból éjfél után az Egyesült Államok felé induló magángépeket, 3. megtalálni, hol maradt az Audija, 4. utánanézni, hogy létezik-e Gabriel Keyne, és igaz-e, amit magáról mondott…

    A lehetőségtől, hogy ismét nyomozhat, rögtön jobb kedve lett. Régóta így van: a munka táplálja belé az adrenalint. Valóságos drog, s bár egykor roncsolta az életét, ma mégis csak ezért érdemes felkelnie reggelente.

    Teleszívta a tüdejét a Central Park friss levegőjével.

    Megkönnyebbülve, hogy felülkerekedett benne a nyomozó, elkezdte apránként összeállítani a kutatás módszertanát: Seymour (az ő felügyelete alatt) Franciaországban gyűjt adatokat, ő pedig itt helyben nyomoz majd.

    Alice és Gabriel továbbra is kéz a kézben haladtak a Strawberry Fields háromszögletű kertje felé, majd a nyugati oldalon elhagyták a parkot. A rendőrnő néhányszor lopva a zenészre pillantott. Meg kell tudnia, hogy ki ez az ember! Vajon ő bilincselte meg a férfit? Ha így történt, mi volt az oka?

    – Na és most mit csináljunk? – szegezte a lánynak a kérdést Gabriel.

    – Ismer valakit a városban? – kérdezte Alice válasz helyett.

    – Igen, itt lakik egy nagyon jó barátom, Kenny Forrest szaxofonos, de balszerencsénkre éppen Tokióban turnézik.

    Alice máshogy tette fel a kérdést:

    – Vagyis nem ismer semmi olyan helyet, ahol leszedhetnénk valahogyan ezt a bilincset, átöltözhetnénk vagy lezuhanyozhatnánk?

    – Nem – ismerte el. – Hát maga?

    – Emlékeztetném, hogy én Párizsban élek.

    – „Emlékeztetném, hogy én Párizsban élek” – utánozta a lányt. – Ide hallgasson, nem látom be, hogyan tudnánk kikerülni a rendőrséget: nincs lóvénk, sem váltóruhánk, nem tudjuk igazolni, hogy kik vagyunk…

    – Hagyja már abba a siránkozást! Kezdjük azzal, hogy szerzünk egy mobilt, rendben?

    – Mégis hogyan? Hiszen egy fityingünk sincs!

    – Sima ügy: lopunk egyet.
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